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ESPERANTO 


EN UNUAGRADAJ LERNEJOJ 


Disvastigi esperanton en la popolo estas 
kapabligi popolon — tre rapide kaj preskaŭ 
seu elspezo — havi utilajn rilatojn kun tuta 
civilizita mondo ; ĝi estas do ineti en ĝia 
mano ilon de nekalkulebla valoro. 

Kiu sin donos al tiu malegoista tasko? 

Edukistojn de junularo ni alvokas por 
tio. Ili lermi esperanton por si mem • ili 
instruu pri esperanto siajn plej grandajn 
lcrnantojn. 

Kion en tiu ĉi studo edukisto gajnos per- 
sone?Unue akiron tre rapidan de lingvo 
belsona kiel itala Heksebla kiel greka ; ĝi 
malfevmos al li pordon dc literaturo de du- 
dek nacioj antikvaj aŭ modernaj, krom tiu 
ĉi profito, instrnisto tuj gajnasel esperanto 
en vidopunkto profesia. Car korespondado 
kun kolegoj diversnaciaj informos lin pri 
diierencaj lnstrumetocloj kaj li elĉerpos el 
komparo de procedoj ideojn lVuktemajn por 
sia ciutaga ofico. 

Por lernantoi esperanto estas tuje profita 
le tre influos pri ilia vivada vojo. En 

ĉar 


kaj eble tre influos pri llia vivada voio. l 
komenco mem prolito estas duobla, ĉ 
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prc 

studo de gramatiko kaj sintakso esperan- 
taj igos din koni sian patran lingvon pli 
konscie, pli profunde, pli rezone. 

la juna esperantisto faras al si men mil 
demandojnkiuj ne venas al spirito de alia. 
Esperanto, ekzemple, havas nur unu arti- 
kolon : l a por ciuj genroj ; ĝiaj genroj 
estas logike u/.ataj : vira genro por viraj 
uloj, ina genro por inaj uloj, neŭtra genro 
por aĵoj. Tio estas simple, logika, senes- 
cepta. Kriabo komparas ambaŭ gramaki- 
kojn kaj komprenas la nelogikecon de fraiu 
caj genroj. Kial lable (tablo) estas in-genra 
kai a rbre (arbo) vir-genra ? 

Kion diri pri nekarakterizaj maskoj si, 
que, le, kc., kc., sub kiuj sin kaŝas diver- 
sftj persoiioj intencante erarigi naivan ler- 

trom- 

peine kasitajn en iranco sub unuforma vi- 
zaĝajo. Ja, artikolo le (Ia) ne havas en es- 
peranto saman figuron kian persona prono- 
mo le (lin). Konjunkcio quc (ke) ne sin 
vestas esperante kiel riiata pronomo que 
(kiun, kiujn), kaj kvalita adverbo que (kiel) 
ne metas sin en la robon de ĝiafrato kvan- 
ta adverbo que (kiom) (1). En esperanto 
oni distingas miaĵon de tiaĵo, oni nc provas 
>reni ŝajnon de aliu. Kiom multe da signi- 
'oj, tiom multe da vortoj. Lernanto do de- 
vas gramatike analizi francajn vortojn por 
traduki ilin esperante. Duobla profito : 
praktika kaj spirita. 

Studo de afiksoi liveras similan utilon 
kaj donas lokon al leksikologiaj ekzercoj 
plej profitaj. 

Sola sufikso islo , diras esperanto, mon- 
tras tiun kiu sin kutime okupas pri io : 
kuiristo (cuisinier), dentisto (dentiste), ins- 
truisto (instituteur), bovinisto (vacher), ko- 
mercisto(commer<jant),kc. Komparado igas 
lernanton rimarki, eble por unŭa fojo, la 
diversecon dc francaj sufiksoj same signi- 
faj : ier, iste, eur , er, a nt. Li eniras pli* 
profunde en spirito de sia patra lingvo kaj 
samtempe plifortigas siajn kapablojn de 
observado, meditemo, envidado. Cio en es- 

f ieranto donas pli plenau konon cle franca 
ingvo, kaj pliperfektigas inteligenton kaj 
juĝokapablon. 

tlilate legadon kaj tradukadon, esperanto 
ludas en popola leruejo saman rolon kian 
ludas latino en burĝaj lernejoj. Pli bone eĉ 
ol latino, ĝi kutimigas pri logikecokaj pre- 
cizeco. Esperanto estas demokratia la- 
tino. 

A1 tiu spirita profito, esperanto alclonas 
praktikan utilon de nacia lingvo, de ger- 
mana ekzemple. Plie, germana aŭ angla 
malfermas pordon nur de Germanujo aŭ 
Auglaj landoj ; esperanto estas ĉiuokaza 

(1) Franca vorto que estas tradukata espe- 
rante laŭ la senco per vortoi : Ice, klel, kiom, 
kiam, ol, kiun, kiujn, klan, kiajn.kion, kc. 


ŝlosilo kiu permesas ke oni eniru ĉe ĉiujn 
civilizitajn naciojn. ° 

Lernantoj povos, se instruistoj volas ĝin, 
post du monatoj da lernado, korespondadi 
kun Islandanoj, Japonoj, Rusoj, kc. Juna 
Esperantisto (1), publikigas nomojn de 


pli preclzajn, pleuajn je vivo, kapamajn 
aetrui eu ih multujn antaŭjuĝojn. I li mal- 
frue, ili daŭrigos korespondadi, eble di 
vojaĝos. _ .... 

Bed ni ne plie parolu pri vojaĝoj. Inter- 
naciaj rilatoj estos ne Kontesteble utilaj 
por prolesia perfektigo. Cu laboristo, ter- 
kulturisto povas fieri ke li atingis perfek- 
tecon de sia arto ? Tamen li devas celi ĝin. 
Pro propra intereso, pro patriotismo ; pro 
amo de nomaro, li devas ne lasi venki sin ; 
li devas esti unua. Li do bezonas koni pro- 
cedojn de aliuj, interŝanĝi ideojn pri sia 
metio kun nekonitaj kamaradoj alie kultu- 
ritaj. 

Instruu ni do esperanton al niaj geler- 
nantoj. Kiu malhelpas nin krei volontan 
kurson ekster la regulaj instruhoroj ? Re- 
zervu n i unue ĝin al plej bonaj lernantoj. 
Tio estas utila rimedo por eksciti al supe- I 
remo. Ni konas gimnazion kies lernantinoj 
vete batalas pri honoro vizitadi kurson 
esperantan. Internacia korespondado estos 
aukaŭ propouita kiel rekompenco de lerneja 
lahoraclo, kaj — vi ĝin vidos — tio estos 
multefika ekscitilo. 

Kolo. 

(1) Direktado S-roj Hodler kaj Prlvat, avc- 
mic dca Vollandca, Gcr.ĉvc, 2 fr. 50 < 4 ajartf: 

DIVERSAĴOJ 

Ea Lioeoj 

Mi havas la plezuron scii"i al vi Ia naskiĝon 
de la « Verda Stelo » ĉe UvKolegio de lieaune. 
Dudok kvin junaj lernantoj s«kvas ia kurson 
de la profesoro Uoiid kaj pafias ĉiumonate dek 
centimojn al Kasisto. Tiu grupo cuskribas 
honorajn societanojn elektitajn inter la profe- 
soroj, geparencoj, amikoj k. t. p., kiuj ankaŭ 
pagas Ciujnre unu frankon 1'er tiu Ci niono 
la Verda Stelo tuj faras abonojn al L'Espe- 
ranlisle, llic brilisli Esperunlisl, Germana 
Esperanto, Esperanto klp 

Tluj Oi du antaŭlastaj jurnaloj samtempe 
helpas la lernon devigatan de la lingvo Anirla 
kaj de ia lingvo germana. 

Mi pcnsis ke tiu sciigo interesos viajn legan- 
tojn kaj ke multnombraj kunlernantoj ĉe la 
aliaj tutmondaj Iernejoj imitos sukcese nlan 
ekzemplon 

La Sehretario de la « Verda Stelo », 

Edouard Pktit. 

Saint- Malo. — Salnt-Servan. — Paramĉ 

« La kunigataj Esperantistoj de la nova 
grupo Saint-Malo — Saint-Servan — Paramĉ, 
antaŭ ol komenci !a kunan lernon de la lingvo 
kelpa internacia Esperanto, adresas al D r0 
Zamenhof, kun sentojn fratajn, sian danke- 
man respektsignon. • 

A.1 SS. Sekretarioj de Grupoj 

Ni tre petas Ĝiujn grupojn Esperantistajn 
francajn inforrai nln poŝtkarte, antaŭ /a fxno 
de la monato pri jenaj demandoj. 

\° Norao de 1'grupo ; 2° dato dc fondo. 3° 
nombro do mcmbroj ; 4 u adreso dc Sekreta- 
rio ; 5° nombro de kursoj ; 6° <5u la grupo 
e9tas filio de alia Societo. 

Bonvolu respondi ĉiuj per aparta poŝtharto. 
Ni nepre bezonas tlun informon por propa- 
gando. 

Originala anonco 

Nl legas en The liritish Esperantist : 

Wellington (Someraet).— S-ro S. K. Band, 
butlkisto, deziras iom babili kun pasantaj Es- 
perantistoj. 

Kunigo de Gazetoj 

La du gravaj revuoj angfaj The Esperanlisl 
kaj The British Esperantist, por ĉesfgi senu- 
tilan konkurencon, kunfandiĝis La nova ga- 
zeto estos pli ampleksa kaj havos literaturan 
aldonon tute en esperanto. 

Abonkosto : sen aldono f ŝ. 6 p. — Kun li- 
teratura aldono 3 ŝillngoj (4 frankoj ; 1 1/2 ru- 
blo ; 75 cendoj). 

Sin turnl al Esperanlo. 

E1 Unuigitaj SŬatoj 

Ni ricevasbonegajn kai ĝojigajn inforraojn 
pri la agado de S° Prof. W. Ost\vald. Nia fama 
Baraldeano estis voklta en Unuigltajn Statojn 


por fari kurson en la Universitato « Harvard » 
(Cambridge, Mass.) Jam sur la Mpego, kiu 
porlis lin trans Oceano, li faris ai siaj kunve- 
turantoj paroladon pri llngvo lnternacia kaj 
Esperanto, kiu naskis grandan impreson kaj 
intereson inter la aŭskultantoj, kiuj ne eĉ | 
scietis la grandecon kaj seriozecon de nia 
movado. Tuj post sia alveno en Cambridge 
kaj la komenco de sia kurso, li faris paroia- 
don antaŭ la tiea fizika Societo, kaj fondis 
grupon esperantistan da30 anoj. Posto, li faris 
paroladon en Nevv York antaŭ la Sooieto de 
raalnovaj germanaj Studentoj (Verein alter 
deutscber Studenten). kaj ree sukcesis fondl 
grupou. Finc, li faris paroladon antaŭ la 
« American Academy of Arts and Sciences » 
en Boston (unu ei la plej gravaj sciencaj so- 
ciotoj en Amcr.ko), kaj tuj ricevis la ‘ubskri- 
bon de 13 membroj al la Petskribo de la Dele- 
gitaro por alpreno de L. I Tiuj sukcesoj estas 
ju pll mirindaj kaj ŝatindaj, ke ĉiuj niaj sami- 
deanoj, kiuj logas en Araeriko aŭ vizitis ĝin, 
prezentas la Amenkanoin kiel ia popolo plej 
inalfervora al nia ideo. La sperto montras, ke 
Oiuj antaujuĝoj estas venkataj de parolo auto- 
ritata kaj konvlnkema, do agado forta kaj 
vigia. Ni esperas ke dum lia duonjara loĝado 
cn Ameriko (kie oni petas ĉiuflanke lin por 
kursoj kaj paroladoj) I*rof. Ost\vald rioevos 
ankorau multajn sukcesojn por nia ideo. 

Komuniko de S f0 L. Coutuiut. 


D&NKA LETERO DE Z&MENHOF 

^ I' J | | ^ i - 

/1/ /a franca Ministro de /a Publlk a 

Instruado, 

’ Sinjoro Ministro, 

Mi scias ke via influo multe kunheljpis al 
la honoro kiun faris al mi Sinjoro la Prezi- 
danto de la Respubliko, aligante min al la 
rangoj de la Honora Legio, kaj mi deziras 
ailresi al vi persone mian dankon por tiu-ĉi 
multevalora kuraĝigo, kiun la Franca Re- 
gistaro donis al la afero de la helpa lingvo 
mternacia. 

Estis al mi tre agrable, Sinjoro Ministro, 
vidi tiun aferon tiel bone akceptitaen lando, 
kiu, ciam ludis la plej gravan rolon en Jn 
homaraj progresoj 

Mi estis ankaŭ tre flatita de la favora 
akcepto, kiun vi faris al mi, tuj post mia 
alveno en Parizo. 

Post la gramla sukceso de la internacia 
kongreso esperantista en Houlogne-sur- 
Mer, mi permesas al mi esperi, ke Fran- 
cujo estos la unua kiu enkondukos en la 
publikajn lernejojn, la instruadon de ling- 
vo, kiu faciligos kaj disvolvos senlime Ta 
nlatojn mter ĉiuj popoloj kaj, sekve, certi- 
gos la propagandon de la liberalaj ideoj, 
kun kiuj la nomo de Francujo estas nedisi- 
geble hgita. 

V°lu akcepti, Sinjoro Ministro, la espri- 
inon de inia dankemeco kaj de mi«aaltaes- 
timo. 

L. L. Zamenhok. 

EsperanlisUi Organiza Komilalo 

CIItKULERO DUA 

Organizaj decidoj pri la funciado 

dc la provizoraj Komitaloj. 

Laŭ la deziro de doktoro Zamenhof, ni 
konatigas al la Esperantistaro, la sekvan- 
tajn decidojn, akceptitajn konsente kun li, 
por faciligi kai ordigi la preparadon de la 
Iaboroj de amnaŭ provizoraj komitatoj, fon- 
ditaj de la Kongreso de Boulogne-sur-Mer 
(Organiza Komitato kaj Lingva Komitato) 
kaj por rapidigi, tra la Esperantistaro, la 
sciigojn pri iliaj proponoj aŭ decidoj : 

La laboro de ambaŭ komitatoj estos, en 
ĉiu okazo, preparitaj per la zorgoj de mal- 
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zidauto aŭ eĉ kiel efektiva prezidanto kaj 
kondukanto. 

Koncerne la Lingv^n Komitaton, D-ro 
Zamenhof mem esploros, konsente kun 
Rektoro Boirac, la regulojn aranĝotajn por 
ĝia funkciado, kaj sciigos, kiel eble plej 
frue, la alpremtan de ili solvon. 

Koncerne la Provizoran Organizan Ko- 
mitaton, D-ro Zamenhof deziras, ke la or- 
dinaraj laboroj, rezervante la principajn kaj 
gravain decidojn, estu prepantai nur per la 
oficiala prezidantaro elektita de la kongreso 
de Boulogne-sur-Mer por formi la diritan 


komitaton, tiel estas : D-ro Zainenhof, nre- 
zidanto ;S-oj Boirac, Michaux, Mybs, Pol- 
leu kaj Sebert, vicprezidantoj ; kaj provi- 
zore, per la iniciato de tiu lasta vicprezi- 
danto Kiu akceptis kelkatempe tiun taskon. 

Sekve, Itektoro Boirac kaj Generalo Se- 
bert povas, laŭ bezone kaj ĉiu siaflanke 
subskinbi la cirkulerojn preparitajn je la 
noino de la diritaj koimtatoj. 

Fine, ni sciigas ke, ankaŭ kun la kon- 
sento de D-ro Zamenhof, S-ro Gabriel 
Chavet eks-sekretario de la Esperantista 
Grupo Pariza, estas akceptita kiel Sekre- 
tano-Agento, do la Esperantista Centra 
Oficejo, siilanta en Parizo, kaj povos, kun 
tiu titolo, subskribi laleterojn <levenantajn 
de tiu Oficejo. 

Je la Nomo de /a Organiza Komitato 

' SEBERT. 

• • • 

CIRIvULERO TRIA 
Dctaloj pri la organizo de la 

Eperantista Centra Oficejo, en Parizo. 

1. — Nia unua cirkulero (1), konatigis ke 
Esperantista Centra Oficejo estis fondita 


en Parizo, kaj uzota de ambaŭ provizoraj, 
komitatoj, elelititaj de la Kongreso de Bou- 
logne-sur-Mer, por efektivigi la funkcia* 
don cle la sekretariejoj de tiuj komitatoj. 

Ŝajnas al ni utile ke ni donu hodiaŭ, pri 
la vera signifo kaj la organizado de tiu Ofi- 
cejo, kelkajn detalojn kiuj povas esti inte- 
resaj por ĉiuj esperantistoj. 

La Esperantista Cenlra Oficejo esti foud- 
ata, kun !a celo helpi la propagaudon kaj 
diskonigon de Esperanto, starigante, por 
la esperantistoj de la tuta mondo, izolataj 
aŭ grupigitaj laŭ lokoj aŭ specialaj okupoj, 
la centron de rilatoi kaj iniormoj kies uti- 
lecon montris la Kongreso de Boulogrie- 
sur-Mer. 

Por trafi tjun celon, restante tute sencle- 
penda dc ĉiu ajn grupo esperantista , la 
Oficejo projektas : 

l-e. Dorii sciigoin pri la demandoj kiuj 
nlatas la subtenadon koj propagandon de 
Esperanto, al societoj, grupoj aŭ personoj 
kiuj sin mteresas pri tio, kaj faciligi la rila- 
tojn mter lh ; 

•2-e. Prepari /a studadon de la demandoj 
kiui povus esti enmetataj en la programon 
de la kougresoj, konferencoj aŭ aliaj kun- 
venoj, kiuj dezirus uzi la servon do la Ofi- 
cejo; kaj helpi la komitatojn de tiuj kunve- 
noj, koncerne la kunvokojn kaj komuni- 
kojn ; 

3- e. Helpi haj partopreni, se tio konve- 
nas, la etektivigon de la decidoj de tiuj 
kongresoj, konferencoj ; 

4- e. Klasigi haj honservi la arhivojn de 
tiuj kunvenoj, ĉiujn dokuinentojn kiuj povas 
esti alkonfidataj al \aOficejo, kaj ĉion kio 
povas interesi la Esperantistan Movadon ; 

5- e. Organizi Bibliotehon enhavantan 
ĉiujn verkojn en Esperanto kaj pri Espe- 
ranto, kolektante ankaŭ, laŭ la eblo, la 
artikolojn de gazetoj kaj revuoj, kaj la ver- 
kojn rilatajn al demandoj interesaj por Es- 
perantismo : 

G-e. Kolekti ĉiujn sciigojn statistihajn 
haj aliajn, kiuj koncernas la diskonigon 
kaj la utiligon de Esperanto ; 

7-e. Starigi hai plenigi ĉiutage, biblio- 
grafion de la verkoj en Esperanto kaj pri 
Esperanto ; 

II. — Por realigi tiun programon, la 
Centra Oficejo jam kolektis, 51 , rue de 
Clichy, Paris, en sia legoĉambro : 

1- e. Bibliotehon ennavantan la ĉefajn 
esperantistajn verkoin elirintajn de la ko- 
menco de nia afero, kaj tiujn kiuj koncernas 
la lingvon internacian ; 

2- e. Kolehton da revuoj haj gazetoj es- 
perantistaj kiuj nun eliras, kaj de la ĉefaj 
malnovaj gazetoj ; 

3- e. Bibliogratiajn katalogojn , pri la 
esperantistaj verkoj (bibliotekaj verkoj kaj 
artikoloj de gazetoi kaj revuoj) ordigitajn 
laŭ la reguloj de bibliografia decimala kla- 
sigo ; 

'4-e. Specialajn hatalogojn, ĉiutage ple- 
nigatajn pri la diversaj sciigoj interesaj 
por la Esperantistoj : 

Adresaron de la Esperantistaj Societoj 
kaj Grupoj ; 


(1) v. Esperanto, n-ro 10. 



• ESPERANTO . 



Adresaron de la Esperantistoj kiuj havas 
rilatojn kun la Oficejo ; 

Adresaron de la komercistoj kiuj vendas 
librojn aŭ objektojnpri Esperanto ; 

Adresaron de la Esperantista gazetaro ; 

Adresaron de la ĉefaj esperantistaj kun- 
venoj, k. c. 

III. La Centra. Oficejo estas malfermata 
ĉiujn tagojn (escepte dimanĉojn kaj festajn 
de la 10-a horo tfis la 12-a h. kaj de 
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la 2-a ĥ. ĝis la 4-a h., por ĉiuj esperantistoj 
loĝantaj aŭ transirantaj Parizon, kaj ec 
por ĉiuj personoj kiuj deziras informojn pri 
fa lingvo internacia. 

Car ĝi deziras resti sendependa je ĉiu 
speciala grupo aŭ fondaĵo, kaj intencas, 
sekve, havi nenian intereson pn ia ajn ko- 
merca entrepreno la Centra. Oficejo ue 
devos esti uzata kiel pera rimedo, poraferoj 
kiuj povas okazi monajn riskojn aŭ respon- 
decoju. Sekve, ĝi akceptos, nurkiel servo 
de propagando senpaga, la provizoran kon- 
servon de libroj,prospektoj aŭ aliaj objektoj 
disdonotaj. Se ĝi ricevos mendojn, aŭ ino- 
noferojn. ĝi nur" transsendos ilin al la ven- 
dantoj aŭ Komercistoj kiuj estos montrataj 
al ĝi por tio, aŭ, se ia inontro ne estas fa- 
rata, al la koinisiistoj kaj perijdoj kiuj 
ŝajnos plej taŭgaj en ĉiu okazo ; kaj ĝi ilin 
rilatigos kun la klientoj. 

IV. La Esperantisla Centra Oficejo res- 
tis, ĝis nun, privata fondaĵo, organizita per 
la iniciato cle kelkaj amikoj de Esperanto, 
kaj (inance subtenata de ili ; sed ĝiaj fon- 
dintoj intencns, por certe daŭrigi ĝian 
ekzistadon, fondi, se estas necese, specia- 
lan Societon de Amikoj aŭ Protektantoj de 
Esperanto, kiu sin okupus pri la direktado 
de tiu Ofcejo. 

Atendante la inomenton kiam ili povos 
sendi alvokon. portio, alĉiuj esperantistoj , 
la lbndintoj cle la O/iccio treege dezirus 
koni, de nun, la nomojn cle tiuj kiuj, apro- 
bantaj la programon supermontritan, volus 
helpi tiun entreprenon. 

Ili kun granda dankeino, akceptus la ali- 
ĝojn sendatajn al ili. de ĉiui personoj kiuj 
clezirus partopreni al la fondo de la kreota 
societo. Tiuj aliĝoi povas esti . de nun, 
sendataj al la ŜeKretario de la Centra 
O/icejo. ^ 

Amika Soeielo de Esperantistaj Edukisloj 

La prepara Komitato pri la fondiĝo de 
Amika Societo inter ĉiuj Esperantistoj. 
kiuj profesie sin okupas pri instruado kiel 
estis decidite ĉe la Kongreso de Boulogne- 
sur-Mer en aparta kunveno okazinta sub la 
prezido cle S ro Boirac sciigas ĉiujn perso- 
nojn interesatajn, ke la komumkajoj rilatai 
al tiu afero devas esti de nun senclataj ĉu al 
la prezidanto, S r0 Mŭrav, honora nrofesoro 
ĉe la Scienca Fakultato, 78. rue Jĉan-Jac- 
cjues llousseau, Dijon, ĉu «al la sekretario, 
S ro Lambert, profesoro ĉe la Literatura 
Fakultato, 10, rueBerbisey, Dijon. 

La komitato jam ricevis nomarojn de 
iustruistoj kaj profesoroj Esperantistaj el 
multaj departementoj. 

Restas tamen tro multe cla departemen- 
toj (ĉirkaŭ 30) en kiuj la komitato havas 
nenian koresponclanton. En la venonta nu- 
mero, ni publikigos la rezultatojn de la ĝis 
nun farita esplorado pri la proksimuma 
nombro de francaj instruistoj au profesoroj, 
kiuj sin interesas je Esperanto. 

Jen estas la departementoj pri kiuj m 
ricevis sciigojn : 

Aube, Charente-Inferieure, Cote-cl Or, 
Deux-Sevres, Doubs, Haut-Rhin, lndre-et- 
Loire, Loire-Inlerieure , Lot-et-Garonne, 
Maine-et-Loire, Meurthe-et-Moselle, Nord, 
Oise, Pas de-Calais, Pyrenees-Orientales, 
Hautes-Pyrenees , Haute-Saone, Haute- 
Savoie, Seine, Tarn-et-Garonne, Yonne. 

ONI POVAS AĈETI LA GAZETON 



en ĉiuj stacidomoj francaj kaj svisaj 


cc 


» 


precize fiksita, des pli lalingvo estos klara. 
Mi opinias, kun samideano, ke oni riĉigus 
la lingvon, uzante la du urepoziciojn baj 
kaj from, ĉiufojc kiam la alpreno de de en- 


la aipre 

koudukus en la frazon la ptej malgrandan 
neklarecon. 

H. Sentis. 


Mi korespondis persone kun « Sami- 
>ero de la 


Redakciode « Lin- 


Oni memoras tiun artikolonde Samidea- 
no en Lingvo internacia pri la prepozicio 
de, en kiu estis dirita ke tiu prepozicio 
tute ue sufiĉas por traduki anglajn prepo- 
ziciojn by kaj from. Oni ankaŭ scias la 
analizon de tiu temo faritan en lasta nro de 
Esperanlo per la ĉefredaktanto de nia ga- 
zeto. Kvankara ni devus nun lasi la aferon, 
ni kredas ke la jenaj leteroj eble interesos 
niajn legantojn. 

* 

* • 

Tre interesa la artikolo de S° Sehel, kiun 
mi legis en la lasta numero de Esperanto. 
Sed ĝi ne konvinkis min. Fakte, la aŭtoro 
proponas aldoni, al la kutima senco de pri 
kaj de for, alian sencon, pli malpli proksi- 
man. sed ne ankoraŭ uzatan. Cu tio taŭ- 
gos ? Cu la frazo : « Aprobo de 1’raporto pri 
la linanca situacio de la societanoj » estus 
pli klara, se oni skribus : « Aprobo pri la 
raporto pri la financa situacio de la socie- 
tanoj » ? Kial do ne havi du novajn prepo- 
zicioin ? Cu pro ŝparo de vortoj ? Neĝusta 
kalkulo : ĉar oni havas tiom da malfacilo 
por lerni la kvar sencojn de de, kiom por 
ekkoni kvar nesimilajn prepoziciojn. La 
rolo de la propozicioj en linĝvo estas tre 
grava, kaj ju pli la senco de ciu el ili estos 


deano » perlapero 

gvo internacia a . 

Tiu Sinjoro — kiu deziras konservi sian 
anonimecon — skribis al mi, ke li propo- 
nus : « Por la senco 6y, la latinan ab, kaj 
por la senco from, la italan da. » 

Sajnas al mi, ke ab taŭgus pli bone 
por la senco from ol por la senco uy. Estas 
vere, ke, en la latina, ĝi havas sencojn tiel 
diversajn (same kiel nia esperanta de) ke 
oni povus ĝin preni laŭvolc kun unu aŭ alia 
el tiuj sencoj, sed en germana lingvo, ab 
havas sencon sufiĉe precizan de « cleveno », 
« deiro », kaj sekve, de « punkto aŭ mo- 
mento de komenco ». 

Pri da, « Samideano » diras, ke, kun ĝia 
nuna esperanta senco, ĝi estas tute super- 
llua knj nur embarasiga. Tio estas dispute- 
bla. Kio ajn estu . mi opinias, ke estas 
neeble doni al da aiian sencon ol la nunan. 

Tio estus ŝanĝo, kaj ĉiu ŝanĝo estas mal- 
permesita. 

Multe pripensinte la demandon, mi kre- 
das, ke se oni prenus, kiel oni jam propo- 
nis, di por marki la rilaton de poseclato al 
posedanto — aŭ eĉ, pli ĝenerale, kun la 
senco de « genitivo », ne estus tre necese 
enkonduki novan prepozicion por montri 
deiron, devenon, punkton aŭ momentan de 
komenco. De , for, e/, sufiĉas. 

Sed, por traduki la anglan 6y, la francan 
par, la germanajn von, dŭrch, la latinan 
« ablativon », vere mankas en Esperanto 
preciza prepozicio. 

Mi proponus, por tiu senco : bi. 

Om do dirus : Tiu kampo estas raia, de 
la domo di S” A. ĝis la ĝardeno nove aĉe- 
tita bi S ro B. 

Se la senco de di estus plilarĝigita, kaj 
enhavus tiun de « genitivo », oni dirus: 
« la lurno di la suno ; felo di urso ; mo- 
roj di mezepoko. » — Ŝajnas al mi ke : « la 
naskiĝa tago di la patrino di inia najbaro » 
rcstus sufice klara. 

Eble la Majstro estis prava, alpre- 

nante nur tiun solan kaj « elastan » de,' kaj 
ni, eble, estas inalpravaj, provaute plibo- 
nigi lian verkon J. 

(Daŭros) 


POSTULU ! POSTULU ! POSTULU ! 

♦ ESPERANTO * 

en ĉiuj librejoj kaj ĵurnaiejoj. 


klel veron, sen povi ĝin konstnti senpere, ke 
la aero kiu Cirkaŭas la "lason, iĝas ankaŭ en 
vibrado (vibranta). Tiuj vibroj de 1'aero forl- 
gas pli kaj pli for la koipo kiu vibras, en la 
maniero de tiuj ondoj kiuj formiĝas te la 
trankvila auprajo de akvujo Clrkaŭ la punkto 
kien oui jetls ŝtonon en 1'akvon ; ili venns 
(ĝisvenas) al nia orelo kaj tiam ni aŭdas la 
sonon . 

Kiam, sur vojo," ni vldas ĉe ne malgranda 
malproksiino for ni vojislon rompantan sili- 
kojn, ni rlmnrka» ke I:a martelo ŝajnas fali 
bcii bruo sur la amason de ŝtonoj ; nur post 
unu moinento ni aŭdas la bruon de l’frapo. 
Kial tio? Tio okazas ĉar la lumo sin rnovas 
kun ega rapideco, tiamaniere ke ni vidas la 
martelon frapi la Atonon en ia inomento mem 
kiam ĝi frapas reale ; se la sono alvenas al ni 
nur iom pli malfrue. tio oka/.as ĉar ĝi transi- 
ras la spacon. kiu nin disigas de ia vojisto, 
(aŭ la insterspacon de la vojisto ĝis ni) multe 
pli mairapide ol la lumo. 

Se ĉasisto estus lokita ĉirkaŭe je trioent 
kvardek ruetroj for ni kaj pafus, nl aŭduB la 
eksplodbruon unu sekundon post kiam nl vidis 
la fumon elirantan el la pafiio. La sono tran- 
siras do en 1'aero tricent kvardek metrojn 
dura ĉia sekundo (aŭ po tricent kvardek metroj 
sekunde). 

Per 1’aero la sono alvenas kutime al nia 
orcloftsed ĝi povas ankaŭ esti transigita de 
(per) la fiuidajoj kaj la lirmajoj. Ekzomple, se 
fiŝlstoj silentadas tute kiara iii Jetls sian hok- 
fadenon, tio cstus ĉar ili tre scias ke la fiŝo 
rapidas fornaĝl ĉc ia plej malgranda bruo ; la 
sono estas transigita al ĝi per I'akvo. La ra- 
ideco de 1’sono en l’akvo estas proksimume 
vnroblc pli granda ol en 1'aero. 

Metu la orelon ĉe la fino de longa tablo kaj 
etu ke iu gratetu la lignon ĉe 1‘alla fino de 
'tablo. Vi sentas laŭdas) la bruon transigitan 
er la tablo, multe pli klaro ol klam, relevinte 
a kapon, vi aŭdas ĝin tra l’aero. 

Sin kuŝiginte kaj proksimiginte la orclon al 
la^tero, ni aŭdas distinge la iran bruon de ve- 
turlloj multe tro malproksimaj por ke illa 
bruo ĝlsvenas al ni per l'aero. 

Ni vidas do ke la sono disvastiĝas multo pli 
bone en la firmaj korpoj ol en l'aero. 

Sed la molaj Korpoi. kiuj ne povas iĝi en 
vibrado (vibrantaj), haltigas la sonon : onl aŭ- 
das tre malbone kiam oni havas kotonan ŝto- 
pilon cn ia orelo. La tapisoj, la kurtcnoj de 
ĉambro maihelpas ke la konversacioj tle oka- 
zantaj cstas aŭdataj en la najbaraj ĉambroj. 

Klam, estantc iom malprokslme dekontraŭ- 
baro, de alta inuro ekzemple oni eljetns krion, 
oni aŭdas ia sonon dc sia voĉo, poste la krion 
ripetitan : tion oni nomas elio. 

La klarigo de tiu fakto estas simpla. Kiam nl 
jetas krion, 1'aero vibras ĉirkaŭ ni ; tluj vibroj 
sin disvastigas kaj, se ili renkontas kontraŭ- 
baron, ekzomple la muron, pri kiu ni parolls, 
ili ostas resenditaj antaŭ ia kontraŭbaro. Ni 
ovas kompari tion kun la movado dc l'sul- 
etoj kiuj formiĝas sur l'akvo de trankvila 
akvujo kiam oni Jetas en ĝin ŝtonon : tluj 
sulketoj, renkontlnte la randojn de 1'akvujo, 
revenas sur si men. La sonoj povas tiel esti 
reenigitaj denove al ia orelo, tinmaniere ke 
unusama sonopovasesti rlpetitakelkajn fojojn 
i elie. Precipe en la montaj landoj oni rimarkas 
1 tiujti koikoblajn eliojn. 

ESCERANTO-IURNALO. 


POR PROPAGANDO 
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per bildaro. • Car tio estos tre baldau kom- 
pletigita per komcntaro kaj demandaro, nt 
parolos tiam pri la tuto. Jam nun ni rekomen- 
das ege rinstruadon Esperanto per bildaro, 
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kiel la Cartaj Notions ĉlementaires),33 strato 
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LETERFAKETO 

S-ro L. D. Tuluzo. — Dankon prl via letero 
el kiu mi eltiros sciajojn por la venonta nu- 
mero de Esperanto-Jurnaio. — Ateudu kelkote 
porla inforinoj postulitaj. 

8-ro S. N. Londono. — Kelkaj el la dlritaj 
mankoj estas bedaŭrindaj kaj ni pensos priili 
en venonta cldono. Por la aliaj, relegu la an- 
taŭparolon Ne forgCBU ke tiu unua lahoro 
estas nur pruvo, kaj ke ni petegas la efikan 
helpon de legantoj por ĝin plenigi kaj preci- 
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r 


Dankon. 



LA SONO 


nomon (de) vibroj, oni 


Oni nomas korpoj sonaj la korpojn kiuj pro- 
duktas sonon klam oni frapas ilin, eĉ ne- 
forte. 

Kiam, tenante streĉe antaŭ vi kaŭĉukan 
fadenon, kaj premante ĉlan finon interla dika 
kaj la montra lingroj, vi tiras ĝin pcr unu el la 
fingroj restantaj liberaj kaj forlasas ĝin postc 
sublte, [tiaml vi aŭdas sonon; samtempe vi 
rimarkas ke la fadeno ŝajnas ŝveli. kaj vi sen- 
tas malgrandan tremeton en la fingroj kluj 
tenas ĝin. Tio okazas ĉar la kaŭĉuko estas 
tiam movata ambaŭ[11ank]en rapidege ; lial 
ke tiuj movoj ricevls la nomon [del vibi 
diras ke la kaŭĉaflflHHflflflHHHHII^HHIi 

Prenu nun glason kristalan, kiu estas 
multe pli sona ol ordinara glaso, kaj, post 
ke vi plenlgis ĝin preskaŭ tute per akvo, 
donu per vergo nedaŭran frapon sur ĝia 
rando; la glaso sonas kaj vi vidas mal- 
grandajn sulketojn regulajn formiĝi sur l'akvo, 
ĉe la najbarajo de l randoj ; ili malaperas en 
la sama tempo kiam la sono estingiĝas. Illa 
produktado montras al ni ke la glaŝo. kiam 
oni frapis ĝin, ekvibris (iĝis vibranta), ĉarĝiaj 
tremetoj, aŭ pllbone ĝiaj vibroj estas tio kio 
kaŭzis la movadon de l'akvo. 

Frapu ankoraŭ unu fojon sur ia glaso plena 
aŭ malplena, kaj dum ĝi sonas, metu la fin- 
gron sur ĝian randon; vi haltigis la vibroin, 
la sono estingiĝas tuj. 

Ni povus plimultigi tiujn eksperimentojn, 
sed tiuj, kiujn ni faris, sufiĉas pruvi al vi tion 
ĉi : kiam korpo sonas, tiu korpo estas en vi- 
brado (estas vibranta) ; konsekvence , kiam 
tiuj vibroj haltas, la sono tuj ĉesas. 

Jus, kiam ni frapis sur la glaso enhavanta 
vidi 

ĵon de l'akvo 


EUROS LA UNUAN DE MAJO 

SOCIA REVUO 

tute redaktata en Esperanto, pri ĉio kio 
rilatas ul la progresoj de 1’ homara vi- 
vado kaj organizado. 

Fakoj : Filozolio. — Religio. — Juro. 
— Mutualisrao. — Folitiko. — Tradukajoj. 

Kroin la fako Tradukajoj, ĉiuj artikoloj 

estas originalaj. 

Unu numero 1 franko afrank. 
Gravaj rabatoj po raulte. 

XOH ItO.VE * 

Estos presataj nur /a antaŭ menditaj 
nuueroj — neniaestos vendeblapost Ineliro. 

La cent uuuaj inendantoj ricevos plie 
la duan volunion senpage. 


akvon, ni vidis ĝin meti en movado la supra- 

VI do sen malfacilo rigardos 


Ni havas kelkajn nevenditajn numerojn 
resenditnjn de la vendistoj kaj tenejistoi. Tiuj 
ekzempleroj estas ne tre frcŝaj. iom fiavlĝintaj 
au makulatai, sed ankoraŭ tre taŭgaj por pro- 
pagandaj cefoj, kiel senpaga disdono, intenca 
perdo cn lesrejoj, vagonoj, atendaj saionoi, por 
la hospitaloj kaj por ĉio kion povas eltrovi 
>enso de lerta propagandlsto. Ni povas ilin 
iveri afrankile ĉe domo por la jenaj prezoj : 


n 


P0STPAKBT0 Di : | 

DUAKLEKTO 

ll.NUA ELEKTO 

3 milgramoj 
(ĉirkaŭ 150 jurnaloj.) 

9 

50 

4 


5 milgramoj 
(ĉirkaŭ 250 jurnaloj.) 

3 

70 

6 

20 

10 mllgramoj 
(ĉlrkaŭ 500 ĵurnaloj.) 

6 

50 

11 

50 


Sin turni al Esperanto. Ceret. 4. P.-O. Pr»nr«. 

Komerca vojaĝisto pri paperaĵoj aŭ 
similajoj, partiano de Esperanto estas 
petata sin konigi al adrainistranto de tiu 
gazeto, inforraante pri la lokojri kiujn li 
trairas dura siaj vojaĝoj. 


(jRANDAJN VIMUN KiJ OflDINARiJN. kll JN Ll RlkOLTIS 

D” A. VESOUX. en Beanne (C.-d O). 
Propona» po moderaj prezoj. 

LA SIGNO ESPERANTISTA 

estas 

LA VERDA STELO GASSE 

■k 

prezo 1 franko. 

Specialaj rabatoj pogrande. 8in turni al 
Esperanto. 


Supera elekto : tutc freŝaj ekzempleroj. Unu 
cento : 4 fk., poŝto plie. 


AVIZO AL ABONANTOJ 


Se oni ne esprimas malan cleziron, ni 
komencigas la novajn abonojn de unu el 
la lastaj uumeroj. De kelkaj restas al ni 
nur tre rnalmulte da ekzemplerojn. Ni 
povas ilin liveri je la jenaj prezoj : 

N-roj 1, 2, 6 et 7 ĉiu 0.30 
N-roj 3, 8, 9 et 10 ĉiu 0.20 

La 12 unuaj u-roj, afrankite 2 fr. 

KAN ADO 

ni bezonas seriozajn malkleristojn 
por nia gazeto en 

C AN AD A 

Nenia komerco prosperas 

sen reklamo. 

Bona anonco ne povas esti konside- 
ralu kiel ofero, 

Sed kiel nepra profltllo. 

Anoncadu en « Esperanto. » 

Prezoj de anoncado : centonmetro kolona 
france fr. 2 ; zamenhofe fr. 1. 

Rabato 25 0/0 por 12 enpresoj ; 50 0/0 por 
24. Sin turni al nia agento : 

S° Emile Gasse, 

59, Phalsbourg, Havro, Franco. 

GERMANA ESPERANTISTO 

Monata organo de germanlingvaj grupoj, 
redaktata esperante kaj gorraane. 

Enhavo propaganda, kronika, llteratura. 

Abonprezo por ĉiuj landoj Mk. 3 — , fr. 3.75, 
sh. 3 — . 

Admin. kaj Red. : Iierlino, Prinzenstr. 95. 

Aboninendoj kaj nagoj estas akceptataj de la 
administranto de Espcranto. 


Lernanto el Kuperantlata Grupo Estonto Inlernac la do 
Tours deziraa korespondadi per poŝtokarto] kun aaml- 
deanoj. 

L^opold Gr* VK9, prdsta Garc, Saint-Pierre-deu-Corpa 
(Indre-fet-Loire) — Krancujo. 


RONDIRANTO 

bele ilustrita esperanto-bulgara Jurnalo. 

Estas rczervltaj nur kelke da jarkolektoj, 
kiui estas vendeblaj : dc 1’unua jark, plena 
10 fr., I-ajark, Ben u-roj 1, 2. 5 fr., Il-a jark, 
pleua 1 fr. Ill-a jark, nur 6 n-roj 3 fr. 

Aĉetataj tutaj tri kolcktoj 15 fr. 

Tolbinditaj ambaŭ kolektoj 17 fr. 

Aĉeteblaj ĉe S-ro G. P. Oreŝkov, sekre- 
tarlo de 1’klubo « Stelo ® en Plovdiv, Dul- 
garujo. 

IIOTELO <lo In HOItVHTllĥlVE 

30, ruo de Vautfirard, PARIZO 
Kontrau Luxembourg kaj Palais du S4nat 
Apartamcntoj kai ĉamliroj meblltaj. 

Moderaj prozoj. — Loĝejo rekomendata. 

Oni parolas Esperanle. 

Mastro : K. UOUBAItT. 

TRA LA MONDO 

Uustrata Itevuo en Esperanto. 

Jarabono ; 8 flcoj : ĉiulande. — Kvaronjara 
abono fkoj : 2.25. — Sendi mendojn kai man- 
datojn al : Administranto de Tra la Mondo 
15. Boul des Deux Gares, Meudon. (S. et O.) 

LIBREJO L. LAMIOT 

ClSRET - (P.-O.) — Franco 

FonetiKO Litera, dc M. Verema (elvendita). 0 50 
Provo de Khemia nomaro de P. Berthelot. 0 50 

Tluj 2 verkoj estas presitaj sen sursignoj. 


STOPILOJ EL KORKO 


J. 



CĜRET (P.-O.) Franco. 
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KKDACTION 


ABONNEMENTS 
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L§ numero 15 de Esperanto paraitra 
DIMANCHE :H D&CEMimE 


L’ESPERANTO 

doit-il n^cessairement 

se disloquer en dialectes ? 

« Une lan^ue, dil,-on souvent, ne peut 
resterune; il faut, de par les lois inĉ- 
vitahles de la nature, qu’elle se dislo- 
que en dialectes qui vont divergeant de 
plus en plus chaque jour et ahoutissent 
& des langues nouvelles, differentes en- 
tre elles commes elles different de leur 
langue raĉre commune. La scission en 
diulectes est rĉcuoil oŭ sombrera tdt ou 
tard n’importe quelle lungue interna- 
tionale. C f est donc duperie que de pro- 
ner ce qui est incapable d’une vie 
durable. » 

Voilŭ lesperanto condamnĉ au nom 
de la science. Par bonheur, nous pou- 
vons toujours en appeler do la science 
fi la science mieux informfie, car elle 
ne s’esl jamais posĉe comrae infail- 
lible. 

La sentence rapportee ci-dessus re- 
pose sur certainesthfiories scientifiques. 
On aurait le droit d’aI16guer, pour lu 
dŭfense de 1’esperanto et des langues 
internationales, quelles qu’elles soient. 
que co8 thiioi ies ne aont pas admises 
par tous les linguistes ; on pourrait par 
consequent les discuter dans leur dĉtail 
et en dĉraontrer , sinon 1’erreur, du 
moins 1’incertitude et l’6troilesse syst6- 
matique, qui vicient lout jugement pro- 
nonc6 en leur nom. 

Muis pour cela il faudrait entasser 
raisonnemonts sur raisonnemenls, en- 
trer dans des dtHails techniques d’as- 
pect trĉs rebarhatifs qui feraient fuir 
les profanes. Et ceux ci aynnt ferme 
leurs oreilles (x 1’apologie, ne se sou- 
viendraient plus que de la condamna- 
tion prononc^e par le tribunul de pre- 
miĜre inslance. 

Examinons donc la question sous un 
autre angle. Touto thĉorie scientifkiue 
n’est qu'une hvpothĉse expliquant des 
faits connus. Si tous les faits trouvent 
leur explication raisonnable dans la 
thĉorie, l’liypothĜse est reconnue exacte , 
si au contraire un seul fait ne peut s’y 
plier, on doit conclure que rhypoth6se 
pĉche dans sa base, et qu'elle doit cĜder 
Ia place & une autre. 

Voyons les fuits qui ont donnĉ nais- 
8«nce ŭ la thĉorie qui est ici en cause. 

D6s qu’une langue s’est rĜpandue sur 
un vaste territoire, elle doit se diviser 
en dialectes, car il en a loujours 6t6 
ainsi. Par exemple, un temps fut oŭ la 
Grĉce primitive parlait une langue ŭ 
peu prĜs une; or les inscriplions grec- 
ques, mieux encoro que la littĜrature, 
nous montrent ŭ l’dpoque historique le 
pay«grec partag4 en aulant de dialectes 
qu’il y avait de cites; Delphes parlait un 
autre grec que PlatĜes, qui n'en etait 
distante que de quelques kilomĉtres. 

Le foit le plus caracteristique nous 
e9t fourni pai* le latin. Les romanistes 
assurent, preuves en main, que c’est, ŭ 
trĜs peu de chose prĜs, le mĉme latin 
populaire qui fut portĜ par le 16gion- 
naire, le marchand et 1’administrateur 
romains, de 1’embouchure du Tage fi 
celle du Danube. Et que vovons-nous? 
Ge latin, originairement uhiquo, s’est 
subdivisĉ en des langues trĉs diffĜren- 
tes ; portugais, espagnol, langue d’ocet 
catalan, fran^ais et vvallon, italien et 
sarde, romanche et ladin, roumain, 
sans compter maintes et maintes sub- 
divisions. 

L’anglais couvre actuellement une 


grande parlie du monde ; mais son ex- 
tension meme dĜtruira sonempiie . on 
eonstate dejĉi do notables differences de 
I prononciation et do vocabulaire entre 

l 1’anglais d'Ami * i rique el celui d’Europe 
et celui d’Austrulio; des puristesanglais 
en veulent , dil-on , au grand poĉte 
Rudyard Kipling, qui , n6 d Bombuy 
dans 1'Inde, a infusĉ dans la langue 
anglaise beaucoupd’indianismes. L’an- 
glais est eri voie do scission. Et onnous 
prĜdit que dans un siĜcle il sera mor- 
c.elĜ en diffcrenteslangues presque aussi 
diverses que le sont entre elles les lan- 
gues romanes. 

Ne nous urrĉtons pas au sort < jui at- 
tend la longue anglaise : une prĜdiction 
n’est que 1'opplication au futur de ce 
qu'on a vu dans le passĜ. 

Sans doule le grec et le lotin se sont 
scindes. Mais la politique n’en est-elle 
pas la cause essentielle? 11 y eut autant 
de dialectes grecs que de citĜs, mais 
parce que ces citĜs etaient indĜpendan- 
tes et jalouses l’une de 1’autre. Le latin 
a produit les diverses langues romanes, 
mais Ĝ une Ĝpoque oŭ 1’empire romain 
ĜcroulĜ avuit ĜtĜ remplacĜ jiarungrand 
nombre de petits Ĝtats, plus ou moins 
barhares, qui cessĜrent de vivre d’uno 
vie polilique communo et qui marchĜ- 
rent des le dĜbut ŭ des defstinĜes politi- 
ques divergentes. 

Que des populations sĜparĜes l’une do 
l’uutre par les aspirutions d'une politi- 
que Ĝtroitement nutionale aient vu leur 
langage ceder oux lendances qui les 
entrainaient dans des directions oppo- 
sĜes, rien de plus naturel. 

Mais si la politique les avait tou- 
jours unies, leur langage serait restĜ 
un, autant <jue possible. Les inscrip- 
tions grecques nous apprennent ainsi 
que les diverses alliances des citĜs 
grecques ont produit tout aussitŭl des 
langues communes officiellement em- 
ployees par les jjeuples alliĉs. Quand, & 
l’Ĝpoque de 1'empire macedonien, la 
GrĜce eut conscience de son unitĜ d'o- 
rigine et de civilisation, elle se forgea 
une languo grecque commune (c’est 
son nom) qui s'implanta si bien dans 
tous les pays hellĜniques et hellĜnisĜs, 
qu’olIe detruisit jusqu’au dernier germe 
les anciens dialectes. 

Plus tard , la domination turque 
anĜantit de nouveau 1’unitĜ hellĜnique, 
et bientŭt les dialectes renaquirent sous 
une autre forme. Effet de la politique. 
Aujourd'hui la GrĜce constitue un Etat 
unujue. Et nous la voyons chercher ŭ 
se redonner pour la troisiĉme fois au 
moins uno langue commune. 

L influence de la j>olitique dans les 
questions linguistiques peut-elle Ĝtre 
miso plus nettement en lumiĜre? 

La France a ĜtĜ couverte de dialec- 
tes; mais le triomphe de la royautĜ ca- 
pĜtienne et bourbonne a imposĜ par 
tout le pays le langage des bords do la 
moyenne Seine ot de la movenne Loire. 
Aujourd’hui 1’unitĜ politique de la 
France a tuĜ les dialectes et rĜduit la 
langue d’oc ŭ des patois. 

L’allemand littĜraire , dorigine en 
partie conventionnelle, j’ollais dire arti- 
ficielle, est raaintenant rĜpandu, grŭce 
Ĝ la politique, sur toutes les rĜgions de 
langue allemande. 

On pourrait en dire autant do l’ita- 
lien, de fespagnol, de 1’anglais, du chi- 
nois mandarin lui-mĜme, compris et 
parlĜ dans l universalitĜ de la Chine, et 
de beaucoup d’autres langues. 

Que veut dire dans le cas prĜsent 
unitĜ politique, sinon unitĜ de pensĉes, 
d’aspirations et de vie ? Tant que l’os- 
prit anglais subsistera d’Edimbourg ŭ 
Melbourne, de Ceylan ŭ la Colombie, 
tant que les habitants de ces pays main- 


tiendront leur unitĉ intellectuelle, la 
langue aaglaise ne court aucun risque 
de scission. 

Or, 1’esperanto est la langue des per- 
sonnes qui veulent etre et rester en 
communion intelloctuelle, qui veulent 
se parler et so comprendre, qui sont 
uuies par les liens d'une sorteae politi- 
que de civilisation. Donc 1’esperanto 
restera toujours un et ne so disloquera 
pas en dialectes. 

II a meme pour lui un trĜs gros avan- 
tage. Les Amĉricains du Texas se ser- 
vent de 1’angluis pour leur vie journu- 
liĜre, tout aussi bien que les mineurs 
du Northumberland ; la vie de tous les 
jours ĉtant fort di(V-rente dans ces deux 
rĉgions, il est tout naturel que les lin- 
guisles dĉcouvrent des divergences on- 
tre leurs parlers. Et pourtant, mettez en 
jjrĉsence deux habitants de ces deux 
pavs, ils trouveront le moven de s’en- 
tendre parfaitement, car au-dessus des 
particularitĉs locales plane une langue 
anglaiso commune que l’un et 1’autre 
parlent sans difficultĉ. 

Mais 1'esperanto n’est pas une langue 
de tous les jours ; il n’aura donc jias ŭ 
compler avec les « provincialismes «,et 
son avenir, en tant quo langue unique 
internationale, est indubitablement as- 
surĉ. 

Ch. Lambert. 

POIGNĈE DE NOUVELLES 

La lettre de remerciments adressĉe au MI- 
nlstre de rinstruction publlque par le Doc- 
teur Zamenhof, oflicier de la Legion d'hon- 
neur. a commence k faire le tour de la presse 
frangaise. Beaucoup de journaux en ont re- 
produit lcs preraidres livrnea, quand ils ne la 
donnaient pas tout ontiĜre. 

Et plus d un ont conclu dans le meme sens 
que La Liberlĉ qui s'ecrie : 

« C'est ĉtonnant combien 1'esperanto est aisĉ 
A comprendre. # 

• % 

Reims. — Un nouveau groupe. vient de se 
fonner dans cetto vieillc ville espĉrantistc 
d oŭ sont sortis tant d'ardents propagateurs 
de notre eause 

Slige soclal: Place Amdlie-Doublie, 12. 

Prtisident d honneur : M. le D r Pozn. maire 
de la ville de Keiras. 

Presldent actif : M. F, Mobot, 2 rue Ponsar- 
dln. 

Seoretaire : M”' GfiRARD. 2, rue Ponsardin. 

Trdsoricr : M. Brĝ.duillicard, 40, avenue de 
Laon. 

Bibliothĉcaire : M. Grousbllk, 35, rue des 
Consuls. 

Membres conseillers : M"» Toubart, profes- 
seur au lycĉe de jeunes filles, 35. rue Pierret ; 
M. Marguin, 6 ct 8, rue de la Grue. 

Cotisations : membres actifs, 5 fr. 50 par 
an ; mcmbres associes, 2 fr. par an. 

Le C. E R. falt un cours d’Esperanto le ven- 
dredi de chaque seraaine, k Pĉcole commu- 
nale. 5, rue Ponsardin. Professeur, M. Morot. 

Le iournal F.*peranlo est en vento & Reims, 
chez M. Chaumllom, successeur de M Gon» 
tler, plaoe Koyale. 

Nouveau groupe 5 Salnt-Servan : 

b Un certain nombro d'espĉrantl8tes de la 
rĉgion se sont reunis jeudi, 16 novembre.au 
collĉge de Saiut-Servan. 

Aprĉs avolr nommĉ un bureau provisolre. 
ils ont decldĉ : 

1° De former un groupe qul prendra le nom 
de Groupe espĉrantiste <ie 8aint-Malo — 
Saint-Servan — Paramĉ. 

D’in6taIIer immĉdiateraent des cours d'es- 
peranto. 

Ces cours ont lieu A partir du 21 novembre, 
le mardi et le samedi de 5 h. 1/2 & 6 h. 1/2 du 
solr, dans une des salles du coliege de Salnt- 
Servan. 

Une rĉunion gĉnerale aura lieu le jeudl 11 
janvier 1906, au collĉgede Saint-Servan, pour 
1’ĉlectlon du bureau definltif. 

Les personnes qul dĉsireraient adherer au 
groupe et prendre connalssance des statuts 
sont priĉes de s'adresser k M. Robineau, pro- 
fesseur au collĉge de Saint-Servan, ou A M. 
Bouillon fils, secretaire, bureau de 1'Enregis- 
trement, rue Constantine, a Saint-Servan » 


• Mardi 22 novembre, k 8 beures, une rĉu- 
nion en vue de la formatlon d’un Groupe es- 




perantiste A Aix-!es-Bains, a eu lleu dans une 
dcs si.lles rjc la Mairic. 

Malgre le mauvais temps, un assez grand 
nombre de personries des deux sexes y assis- 
taient. 

M le l) r Coze qui a pris 1'inltiatlve de la for- 
mation du groupe a Aix, a expliquĉ, en quel- 
ques mots, le but de ce nouveau groupe se 
rattachant a la Sociĉte (rangnise pour la pro- 
pagation de la iangue internationale neutre 
Esgeranto. 

Ln effet, cette langue aurait de rdels avan- 
tagea pour notre bello station si frĉquentee 
par la Colonie etrangĉre. 

Le groupe comporte dejA un joli nombre 
d'adherents inscrits. Une prochaine reunion 
doit avoir lieu. 

Les adhesions scnt regues tous los jours 
chez M. le D f Coze, G, rue du Temple. » 

• 

• ♦ ♦ 

Un nouveau tcroupe est en formation A 
Cherhourg, sous ie titre de Oroupe esporan- 
tisie de la Mancho. 

Uromoteur M. Dehiliaye, 30, rue de la Cayen- 
ne, k Cherbourg*. 

* + 

* » 

Conf6rence. — Lojeudi 16 novembre, k Mar- 

8eille : 

b C'est devant ocnt vingt audlteurs onviron, 
que le doctcur Itapine a inaugurĉ, jeudi, le 
cours d'esperanto A la Bourse du Travail. 
Dans une causerio trĉs applaudie, le docteur 
Kapine a expliquĉ a l auditoire les multlplos 
avantages que la classe ouvrlere pouvalt reti- 
rcr de la connaissance de cette langue uni- 
verselle. 

Le docteur Kaplno a demootro, par de nom- 
breux exemples. la grande facilite de comprĉ- 
hension, lc nombre rĉdult des rĉgles gram- 
maticales nui la rend acoessible k toutes les 
classes dc la sooidte, qucl que soit le de.grĉ 
d’iu8truction. 

Vu le nombre tres important des lnsorip- 
tlons, le prochain cours aura licu le jeudi 23 
du courant, k 9 heures du solr, dans la grande 
sallo de la Bourse du Travail, qul sera ame- 
nagĉe pour la clrconstanco. 

Les inscriptions eont regues au secrĉtariat 
gĉnĉral, bureau numero 16. » 


Le jeudi 16 novembro, a Lyon : 
a Le Cercie populalre de la Guillotiĉre a 
inaugure, dans son nouveau local, rue Faul- 
Bert, 18, la sĉrie dos conferences du jeudi 
soir. Jeudi 16, les famillesappartonant au Cercle 
ae rĉunissaient pour cntendre Mme Primard- 
Miohel, institutrice, parler de 1’Esperanto. 

Un cours d‘esperanto sera fait au Cerclo le 
mardl soir, k 8 heures 1/2 prĉclses. Premiĉre 
legon, le mardi 28 novembre. » 


A Lyon encore, le dimancho 19 noverabro : 

« Dimanche dernier. 1’Union amicale des 
anciens ĉlĉves des ĉeoles lalques du 1« f ar- 
rondlssement convialt ses merabres et amis h 
une confĉrence sur la langue internationale 
auxiliaire Esperanto, confĉrencc faite par M. 
G. Pouchot, professeur k 1'ĉoole la Martiniĉ- 
re. secrĉtaire de 1'Amicalo esperantiste. 

Dans 1'audltoire. ĉvalue k plus dc 200 per- 
sonnes, on remarqualt, outre les inembres du 
bureau de l'Union amicale. MM. Servet, prĉ- 
sident de l'Amlcale espĉrantiste ; Drudin , 
vice - prĉsident ; Avril, trĉsorler ; de Lau- 
rier, etc.... 

En rĉsumĉ. excellenle journĉe pour la cause 
esperantiste, en memc temps que pour l'U- 
nion amicale. 

• • 

Le dimanche 19 novembre, k Clermont-Fcr- 
rand : 

» La conlĉrence de M. Carlo Bourlet, pro- 
fesseur de mathĉmatiques au lycĉe Saint- 
Louis et k 1’ecole des Be«aux-Arts, prĉsident 
du Groupe espĉrantiste de Paris, avait attirĉ 
beaucoup de monde dans la grande salle des 
Fetes de 1’HoteI de Ville Malgre le mauvais' 
temps. de nombreuses dames asslstaient k 
cette Interessante seance. oŭ 1'habile confĉ- 
rencier a su, pendant pros de deux heures 
donner a un sujet. un peu aride k premiere 
vuo, tout 1’attrait d'une parole humoristique 
expressive, claire et parfois ĉloquente. Aussf 
les applaudissements n’ont pas fait dĉfaut 
prouvant tout 1'lntĉrĉt et la sympathie de la 
salle entiere pour les anecdotes, leB dĉmons- 
trations simplcs et ncttes, les boutades me~ 
mes de Torateur. » 

* ♦ 

Au Mans, M. Flogny, profesBeur au Lrcĉe 
a fait le sauiedl 25 novembre une confĉrence’ 
devant salle comble, malgre un temps af.’ 
freux. 

L'Universitĉ Populaire de cette ville a or- 
ganisĉ, k partlr du mardi suivant, un cours 
desperanto professĉ par M. Flognv a Ia 
B ourse du Travail. 



ESPERABTTO 


Vendredi l er d4cembre, ŭ Montigny-le-Roy 
(Haute-Marnej, 

M. Moissenet, ingenieur des ponts et chaue- 
sees a Chaumont, dirigeant actuellement k 
Montigny des travaux d'adduction d’eau pota- 
ble, a fait & 1'ecole des gargon* une iuteres- 
sante oauseric sur rGsperanto. 

Pres de 100 citoycn« que le tambour avait 
appeles * Atnis du Progres ® se trosivaieut 
reunis; il y avatt mĉme iles « Arnies du i'ro- 
gros ». 


Mercredi 6 ddcembre, intĉressante confe- 
rence i l'Universit6 populaire de Levallois- 
Perret. par M. Gabriel Chavet, secretaire de 
de 1’OiIiee Central Esperantiste. sur la ques- 
tion de la L. I. et sa solution par VEsperanto. 


Cours. — A Nantes, chaquc vendredi. Pro- 
fesseur M. le D r Saquet, president du groupe 
de cette viile. 


A Lyon : 

« Nous apprenons avec plaisir qu'avec la 
permission ae l'autorit6 academique. M. Ju- 
vanon, censeur, a commencĉ un cours d'es- 
peranto aux eleves du lycee Lamartine. » 

A Lille : 


« Les oours se sont ouverts le jeudi 30 no- 
vembre 1905 (4* ann6e). En voici la nomen- 
claturc : 


Cours public : professeur, M. Grimpret. in- 
genieur des ponts et chaussdes, tous les 'jeu- 


dis, de eix heures ŭ sept lieures du soir. 
Exeroices de conversation ( reserve aux 


membres du groupe) : jjrofesseur, M. Durleux. 


direcleur de l’Ecole Monte3quieu, tous les 
ieudiB, de oinq heures a six heures du soir. 

* ^ + I» . I 1 • ¥ ASft 1 -1 - — 1 • 


Cea cours on.t lieu A l'Institut de physique 


de la Facultd des sciences, 50, rue Gauthier- 
de-Chatillon (amphithd&tre A). 


A Clermonl-Ferrand : 

« Les cours organises par le Groupe espe- 
rautiste ont comraence Bn novembre et ont 
lieu salle du Club Alpin, 02, rue Ballainvil- 
liers. 

Cours 61ementaire : le dimanche dc 5 h i/2 
a 6 h. 1/2. — Profeaseur : M"* Forest, profes- 
seur a 1’ecole primaire superieure. 

Cours sup^rieur : le mercredi ŭ 8 h. 1/2 du 
soir. » 


Gendve. — De grandes alliches appoades en 
ville apprennent aux Gencvols l'exiatence dea 
eoura par le Groupe espĉrantiste de GenĜve, 
qul semble avoir pris energiquemenl k cceur 
sa tache de preparer le terrain du prochain 
Congroa. Voici ces coura : - ■ 


1« Cours public. — Ecole du Griitli, rue 

_ r .. — .. .. 


General-Dulour, salie 22. — Mercredi et sa- 
medl, de 8 ŭ 9 h. soir — Prix d’inscription 
pour 4 


w v vv w » ^ ^ — — V 

2° Cours pour dames et jeunes filles. — 


Ecole du Griitli. rue Gen6ral-Dufour, aalle 27 
— Mercredi et saiuedi, de 5 a6 h. soir,— Prix 
dMnscription. 4 fr. ; Ipour les el6ves de l'Ecole 
sccondaire, de 1'Ecole m6nag6re, etc., 2 fr.).— 
Profosseur, M E. Privat. 

3» Cours pour jeunes (jens. — Ecole du 
Grŭtli, rue G6n6raI-Dufour, salle 12. — Mardi 


et vendredl, de 5 ŭ 6 h. soir. — Prix d'inscrip- 

ue 


tion, 4 fr. ; (pour les 616ves du college, 
l'Ecole professlonnello, etc.. 2 fr ). — F'rofes- 
aeur, D r A. Bodbier. 

4* Cours pour Atudiants (Dames et Mes- 
sieurs). — Universlte, salle 44. — Mercredi, 
de 6 a 7 h. soir. — Prix d'lnscriptlon, 5 fr. — 
Professeur, D r A. Boubier. 

Bien que lea cours solent d6ja commencds 


depuis plusieurs le§ons. on peut encore lcs 
iix 


auivre avec fruit, oar il est trds faclle de se 
mettre au courant. 

Pour tous renseigneraenta, s'adresser h 
M. II. Hodler, 9, av. des Vollandes. 


Noms de quelques journaux qu!ont dernie- 
rement parle avec dloge de l esperanto : 


La Rŝpublique, de Paris. 
Libertĉ. c 


La Liberte, de Paris. 

Le XIX* Siicle, dc Paris. 

L'ATnerfque latine, de Paris. 

Journal de Monaco. 

L'Elbeuvien, d Elbeuf. 

Lo Moniteur du Puy-de-DĜme, de Cler- 
mont-Ferrand. 

t/Avant-Garde, d’Amlens. 

Lc Ripublicain. de Rouen. 

Le Joumal de Sottevillc (Seino-Inferleure). 
Le Journal de Rennes. 

Le Courrier de Saumur. 

Le Moniteur du Calvados, do Caen. 

La Vigie. de Cherbourg. 

Le Courrier de l'Ain, cfe Bourg. 

La Girondc. de Bordcaux. 

L'Ouesl-Eclair, de Rennes. 

Le Progr&s dc Lyon. 

Le Nouvelliste de la Sarthe, du Mans. 

Lo Progrŭs de Nice. 

Le Patriotc Orldanais, d’Orl6ans. 

Le Pelit Bourguignon, de Dijon. 

L'i4wem'r, d'Arras. 

Le Bourguignon, d'Auxerre. 

I JEcho du Nord. de Lille. 

Le Petit A/anceau, du Mans. 

Ue Journal de Monldidier. 

Le ProgrĜs. du Ilavre. 

L' Independant , de Constantine. 

La Suisse, de Geneve. 

Le Journal de Genive. 

Le Soir, de Bruxelles. 

La Mitropole, d’Anvers, etc.,etc., etc. 


Nous avons regu un tr6s interessant article 
sur 1'esperanto. intltuld Lingua internazio- 
nale, publiĉ par M. Meazzinl, dans II Citla- 
dino Ualiano, journal pour les familles. 


chies A 10 c. nos cartes postales de propa- 
gande : 

Colonies frangaises, Aliemagne. Anglelerrc, 
Belgique, Bresil, Bulgarie, Canada, Chili, 
Coata-Rica, Crete. Danemark, Grĉce, Ilalie, 
Lu.\embourg. Mexique, Montenegro, Norvege, 
Paiaguay, Pays-Bas, Perou, Portugal, Rou- 
mauie, Russie, Siaia, Suede, Suis.se et Uru- 
guav. 

On remarquera que cetle faculte ne s’etcnd 
as ŭ i Espagne, seul paya d Eurupe qui ne 
'admette pas. 

Nous rappelons que ces cartes, qul portent 
au dos en caractĉres assez gros et trĉs lisi- 
bles, Ugrammaire.prononciation et syntaxe 


F 


de i'Esperanto, avec un petit exeroice et un 
ils 


vocabulaire pour traduire celui-ci, sont en 
vente, aux Bureaux du Journal, aux pnx de 
1 fr. 25 le cent et 10 fr. le miile. 


LANGUES VIVANTES 


On recommande souvent aux personues 
qui etudient les langues vivantes la lecture 
des journaux ecrits en ces langues. On a 
ete jusqu’ŭ en rediger de speciaux ŭ leur 
intention. Mais ces derniers sont bien peu 
iuteressauts et les vrais journaux sont sou- 
vent bien ditficiles pour des elCves qui 
n’ont que quelques annees d’etudes. 

Aux esperantistes qui sont dans co cas, 
nous reconunandons vivement la lecture 
des Revuea Espŝrantistes en langues etran- 


geres, car la traduction en esperanto qui 


accompagne la plupart de leurs articfes 
est un sŭr auxiliaire pour la coinprehen- 
sion integrale du mot-k-mot du texte, et 
vous preseute uue sorte de commentaire 
logique de 1'ecrivain lui-inĜrae, commeu- 
tmx*e qu'il serait le plus souverit impossi- 
ble de realiser en une autre langue que 
1’espei'anto. 

Nous nous mettons & 1’entiĜre dispo- 
sition de nos lecteurs, pour leur servir en 
ceci d intermediaires, et leur signalons, dĉs 
inaintenant, les trois belles revues suivan- 
tes : 


En Anglais : « The Britisb lisperantist, » 
mensuel, 4 fr. par au. 

En Allemand : « Der Deutsche Espe- 
rantist, » mensuel, 4 1'r. par an. 

En Russe : « Kusskii Esperautist, 
suel, 4 fr. par an. 


» men- 


ESPERANTO est en vei 

dans toutes les GAR.ES 


BIBLIOUKABHIE 


Introduction h ietude de iEsperanto et 
des langues vivantcs, par Maurice Aubert. 

« ... Four apprendre rapidement une langue 
quelconque , meme une langue trĉs facile 
commo rEsperamo , li raui avoir au moins 
quelques notions sominaires sur les phrases 
et les mots , sur le mĜcanismo du langage. 
Le but de cet opuscule est de rappeler brie- 
vement ces notions indispensables. » 

C est ainsi quc 1'auteur nous presente lul- 
meme son ouvrage, une broohure bien petite 
a la vĉritĉ, mais qui contient, en que!ques 
courtes pages, uu expose tros succinct, trĉs 
clair et en mĉme temps tres philosophlque des 
regles qui regissent le langage humain. D4fl- 
nitions concises et lumineuses, grande sim- 
plicitĉ dans le style. absence totale do mots 
techniques et de pedantisme grammalrien, 

| telies sont les rares qualitcs qul rendent la 
brochure indispensable a ceux qui veulent 
aborder l'6tude de l'Esperanto sans avoir bien 
nette a l efiprit la memoire des principes de la 
grammaire. 

Malheureusement 1’auteur, si bien inspire 
lorsqu'ii tirc de son propre fonds, l’a6tebeau- 
coup moins en faisant de coniiance une lon- 
gue citation qul n'a pas prĉcisement les 
qualit6s que tout le monde reconnaitra au 
reste de 1’ouvrage. 1 

Une prĉface des plus intĉressantes prĉcĜdo 
ces dĉveloppements, nous en extrayons oe 
qui suit : 

L’Esperanto est basĉ exclusivement sur la 
Logique et sur la connaissancc de 1'Gvolution 
du Lam;age. Par comparaison, il lacilite 1*6- 
tude des langues nationales plus complexes. 
L'esprithumain,en matiercde langage, avance 
du 8imple au compose. Jusqua ce jour, les 
methodes pedagogiques pour letude des inn- 
gues vivantes ont complateraent neglige ce 
prlnoipe. Or. 1'Esperanto cst le a simple ». 
Cest le principe. C’est Tarmature. 

Cest la base sur laquelle demain les profes- 
seurs «Sclaires s’appuleront pour montrer en 
quelques heures et cependant pratiquement 
ce que c’est qu'une langue , comment les 
phrascs reprĉsentent les idees, commcnt 10 
sortes de mots suilisent pOnr exprimer toutes 


les pensĉes humaines, commeiii la logique 

ntre 1' 


intervient pour assurer les rapports entre les 


mots et les mots, les propositions et les pro- 


posltions, les phrases et les phrases. 

Sur ce trono solide qu'cst la Science du 
Langage apprise avec 1‘Esperanto, clouest, col- 
lez, croisez, entrecroisez, tortiilez ces bran- 


chages, ces brindilles, ces nervures que sont 
les exceptions, les particularitĉs, les illogis- 
mes des langues nationales et vous constitue- 
rez un ensemble que vos eloves de francais, 
d'allemand, d'anglais, admireront et saisiront 


d autant mieux qu'ils auront vu la charpente 

■diti 


L’abondance des matieres nous oblige ŭ 
remettre au prochain numĉro nos Poignies 
de Nouvelles de 1’ĉtranger. 


et auront assiste en quelque sorte & l'edifica- 
tion de 1’idiome presente. 

L’expĉrience a etĉ faite en Angleterre ; les 
enfants auxquels on a enseigne 1'Esperanto, 
apprennent plus vito que les autres les iangues 
ĉtrangeres. 

Grace ŭ 1’Esperanto, les jeunes gens dans 
les divers pays auront moins besoin de pas- 
ser de longues heures a ĉtudier les rauitiples 
bizarreries des langues etrangeres, et partant. 


Nos cartes postales de propagande. — Voici, 
daprĉs les derniĉres instructions, la liste des 
pays dans lesqueis peuvent circuler affran- 


plus de loisirs pour apprendre ŭ fond leur 
fangue maternelle. 


LE SON 


On appelie corps sonores les corps qui ren- 
dent dcs sons lorsqu’on ies heurte, raeme 
doucement. 

Lorsque, tenant un iil de i-aoutchouc bit-n 
lendu devaut vous, chaque bout serr6 entre 
le pouce et l'index, vous tire/. sur lui avec 
l'un des doigts restes Iibres et I abandonnez 
ensuitc brusquement, vous entendez un son ; 
en merne terups vous remarquez que lo iii 
parait se reniler et vous sentez un leger fr6- 
missement dans les doigts qui le tiennent. 
C’est que le caoutchouc est al.irs aniine d un 
mouvementde va-et-vient extremement rapi- 
de ; ces mouvements ayant regu le nora de 
vibratlona, on dit que le caoutchouo vibre. 

Prenez maintenant un verre de oristal, qul est 
beaucoup plus sonore qu'uu verre ordinaire, et, 
apres 1'avoir presque entiĉrement rerapli 
d eau, donnez avec une baguetle un ooup sec 
6ur son bord ; le verre rend un son ei vous 
voyez de petites rides rĉgulieres se formersur 
l'eau, au voLsinage dea bords ; elles disparais- 
sent en meine temps que le son a'eteint. Leur 
production nous montre que le verre, quand 
on l’a choque, s’est mis ŭ vibrer, car ce sont 
ses IrĜmissements, ou mieuz ses vibrations, 
qui oni’causĉ le mouvemeut de feau 


Frappez enoore une fois sur le verre, plein 
ide, 


ou viŭe, et, pendant qu ll rĉsoune. posez le 
doigt sur son bord ; vous avez arrĉtĉ les vi- 
brations. le son s'eteint immĉdiatement. 


Nous pourrions multipiier ces expĉriences. 


us pi 

mals celles que nous avons faltes suffisent & 


vous prouver ceci : lorsqu’un corps rend un 
son, ce corps est en vibration; par suite, 
quand ces vibrations s’arretent, le son cesse 
tout aussitot. 

Tout a 1'heure, quand nous avions frappe 
eur le verre contenant de l’eau, nous 1‘avons 
vu mettrc en mouvemcnt la surface de i'eau. 
Vous admettrez dono volontiers, sans pouvoir 


le constater directement, que l'airqui entoure 

vib 


le verre cntre aussi en vibration. Ces vibra- 
tions de l’air s’ĉcartent de plus en plus du 
corps qui vibrc, a la fayon de ces ondes qui 
se forment a la surface tranquille d un bassln, 
autour du point oŭ on a jete une picrre daus 
1’eau ; ellcs parvienncnt & nolrc oreille, et 
nous entcndons alors le son. 

Quand. sur une route. nous voyons a une 
asscz grande dlstance de nous un cantonnier 
occupĉ a casser des caillouz, nous remar- 
quon8 que son marteau sembic toinber sans 
bruit sur le tas de pierres ; co n’est au’un 
moinent uprĉs que nous entemlons le brult 
du choc. Pourquoi cela ? Cest que la lumiĉre 
se meut avec une vitesse prodigieuue, de telie 
sorte que nous voyons frapper la pierre au 
moraent oŭ il la frappe rĉellement ; si le son 
ne nous arrive qu’un peu plus tard. c’est qu’il 
parcourt la distance qul nous separe du can- 
tonnier bcaucoup plus lentement que la lu- 
miĉre. 

Sl un chasseur ĉtait placĉ a environ trois 
cent quarante mĉtres de nous et tirait un 
coup de fusil, nous entendrions la dĉtonation 
une sacoudo aprĉs avoir vu la furaee sortir de 

1'arCCO. 1-0 aou paroourl dono l'nlr ♦rolo 

ccnt quarante infetres parsecondo. 

C cst par 1 air que le son arrlvc habitucllc- 
ment a notre oreillc, mals il peut aussi etre 
traiiHmls par los liquldes et par les solidos. 
Alnsi, si les pocheurs gardent un silence com- 
plet qnand ils ont lancĉ leur ligne, c’est qu’ils 
savcnt bien que le poisson cst prompt k fuir 
au moindre brult; lo son Jui est trausrais par 
l’eau. La vitesse du son dans l eau est & peu 
pria quatrc fois plus grande que dans 1’air. 

Placez 1 'oreille & i'extremit4 d’une longue 
tablc, ct demandez k quelquun dc gratter le- 
erement le boi9 a 1 autre cxtremitĉ de la ta- 
le. Vous percevez le bruit, transmis par la 
table, boaucoup plus nettement que lorsque f 
relevant la tetc, vous lentendez a travers 
l'air. 

En se couchant sur le sol et en approchant 
1’oreille de la terrc, on entend distincteraent 
le roulement devoitures bcaucoup trop eloi- 
gnĉes pour quc leur bruit nous parvlcnne 
par 


i 


Mais les corps mous, qui ne peuvent entrer 


en vibration. arretent les sons : on entend 
fort mal auand on a un tampon de coton dans 
1'oreille. Les tapis, les tentures d'une piĉce 
cmpechent les conversations qul s'y tiennent 
d'etre entendues des plĉces voisines. 

Quand, ĉtant placĉ a une oertaine distanco 
d'un obstacle, d ‘1111 mur ĉlevĉ par exemple, 
011 pousse un cri, on entend le son de sa voix, 
puis le cri rĉpĉte : c est cc qu'on appelle 
1’ĉcho. 

L'explication dc ce fait est simple Quand 
nous poussons un cri, l'air vibre tout autour 
de nous; ces vibrations s ĉtendent. ct, si ellea 
rencontrent un obstacie, par exemple le mur 
dont nous avons parlĉ, elles sont renvoyees 
en avant de 1'obstacle. Nous pouvons corapa- 
rer cela au mouvement des rides qui se for- 
ment sur l’eau d'un bassin tranquille quand on 
y jette une plerre : ces rides, en rencontrant 
les bords du bassin, reviennent sur elles- 
raemes. Les sons peuveut ĉtre ainsi rĉflĉchis 
de nouveau vers 1 oreille, si bien qu‘un mĉme 
son peut ĉtre rĉpĉtĉ plusieura fois en echo. 
Cest surtout dans les pays de montagnes 
qu'on remarque cc8 eohos ruultiples. 


— Si la cause de l’Es- 
peranto te paralt digne de c^uelque 
intĉrĉt, au lieu de jeter ou dĜchirer ce 
journal quand tu 1’auras iu, donne-le. 


NOTRE EDITION DE LUXE 


Rĉpondant au dĉsir de quelques abonnĉs, 
nous avons rĉsolu de crĉer uneĉdition de luxe 
de Esperanlo, a partir du n° 9. Cette ĉdition, 
tiree sur beau papier fort avec tout le soin et 
la correction possibles, est envoyĉe sous en- 
veloppe aux abonnes, au prix de quatre francs 
pour douze numĉros consecutifs Divers sup- 


plĉraents et nrimes sont rĉservĉs ĉ cette 
edition spĉciale. 


L’Administhateur. 


COMBINAISONS 

D'ABONNE MENTS 

Exclusivement reservees aux Groupes. 


I. — 24 numeroa consĉcutifs, 

10 exemplaires a la meme adresse. 20 fr. 
a des adresses differentes 24 fr. 


10 


II. — 10 numĉros consĉcutlfs. 

24 exemplaires ŭ la meme adresse. 20 fr. 

10 - - — 10 fr. 

24 — adcs adresses differentes 24 fr. 

10 — — — 12 fr. 

Pour avoir droit a ces conditions, la 
feuille d’abonnement devra etre contre- 
signee du Secretaire et du President, et 
porter le cachet du Groupe. 




POUR APPRENDRE LESPERANTO 


On einplolera l’une des raĉthodes cl-dessous 

a ul. trĉs diverses, s’adaptentnarfaltement aux 
ilTĉrents degrĉs de culture des ĉtudiants. 

Les jeunes gens frais emoulus des oourn 
secondaires emploioront avecproiitle manuel 
Cnrt, les primairesau contrnire auront plusde 
facilitĉ avcc ies livres de MM. Lmnbnrt ou 
Del1gny. Les personnes que n'cffraye pas un 
travail assidu et methodique utiliseront aveo 
fruits ies troit. volumes Grammaire, Commen ■ 
laire et Themes de H.deBenufrpnt. Enlin 
les gens p esses emporteront en vvagonou en 
bateau la pclite brochure Esperanto et pour- 
ront urriver avec eilo seule ŭ une connaie- 
sance trĉs suilisantc de la langue. 

S'adresser ŭ la Prcsa Esperantista Socie to 
33, rue Lacĉpede, Paris-5*. 


L'Esperanto en 10 le?ons, par Th. Cart, et 
M. Paonibr. — Prlx : 0 fr. 75. 

Grammaire et exercices de la langue internatio- 
nale Esperanto, par I,. dk Beaueront. -- Prix : 
1 fr 50. 

Themes d'application, Le.\icologie, Syntaxe, 
Formntion aes mots de iEsperanlo (aveo le 
vocabulaire des mots employĉs), par L. dr 
Beaufront. — Prix : 2 rrancs. 

Commentaire sur la Grammaire Esperanto, par 
L. de Braupront. Prix :2 francs. 

Vocabuiaire Francais-Esperanto, et Esperanto- 
Fran$ais, par Th. Cart, Merckens et P. Ber- 
thelot. — Prix : 2 fr. 50. 

Dictionnaire Francais-Esperanto, par L. dr 

Beaukhont. — Prix : 1 fr 50. 

Dictionnaire Francais-Esperanto, par L. dr 
Beaufront — fParaltra dans lc cours de 1905.) 

Cours ĉlementaire d'Esperanto, par M. Dklignt. 
— Prix : 0 fr. 60. 

Esperanto. petit inanuel cn neuf legons avec 
pelit vocabulaire. — Prix : 0 fr. 10, franco 
15 centimes. 

Lettres commerciales, avec vocabulalre com- 

inerclai en 4 langues, par Ch. Lambbrt et 
P. Beiithelot. — Prix : 0 fr. 50. 


Kurso tutmonda, laŭ la metodo natura, de 

JJ. O/troni — r>ri* t O /r. 78. 


Notions elĉmentaires d'Esperanto et Exercices de 
Conversation, par Th. Cart. Vendu au protlt 
des aveugles. x 

2 faseicules : sĉparement, 15 cent. ; franco, 
20 cent. ; ensemble, 25 cent. ; franco, ’ 30 cont. 

Instruado de Esperanto per bildaro, broŭuroto 
kun ihislrajoj, por ekzercoj de interparolado. 


25 cent. ; franco, 30 cent. 




AUX BUREAUK DU JOURNAL : 

Clef Esperanto. grammairo et petit vocabu- 
laire, franco, 0 fr. 05. 

Pour la langue internntionale. par L. Coutu- 
rat, 0.05, franco, 0 fr. 10. 

L’Esperanto, seule vraie solutlon de la L. I. 
auxiliaire, franco, 0 fr. 15. 

Programme du certilicat d'etude et du certi- 


ficat dc capacitĉ, 0.25, franco, 0 fr. 30. 




C0URS D ESPERftNTO PAR C0RRESP0NDŬNCE 

on «» lccoii». 


Kral» de correapondance : Prcinliire legon a 


fr. 1. 

Km. PELTIER, Ste-Radegonde, prĜ8 Tour.s 

llndro-et-Loire). 
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Lihrairie J. ROUX-MESNIL 
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Depositaire de Esperanto. 
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